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KONFERENCARO EN OKSFORDO 
Je 10-17 Aŭgusto, laŭ invito de la angla 

N.U.T., okazis en Oksfordo Konferencaro, 
kiun tri grandaj internaciaj asocioj unuafoje 
samtempe partoprenis, nome: La Mond- 
federacio de Edukaj Asocioj (ĉiu havas 
intereson pri edukado) La Internacia 
Federacio de Asocioj de Geinstruistoj en 
Gimnazioj (lernejoj altgradaj), kaj La 
Internacia Federacio de Asocioj de Gein- 
struistoj (precipe popollernejoj). 

Gastigo civita kaj universitata, kune kun 
admirinda organizo centra kaj loka, faris 
tiun grandegan entreprenon plena sukceso. 
Partoprenis proksimume 2000. La plej 
granda grupo venis el Usono. Ĉiu el la 19 
diversaj fakoj havis longan kaj interesan 
programon, en kies kunvenoj prezidis kaj 
parolis eminentuloj diverslandaj. Estis do 
kontentige, ke oni invitis al T.A.G.E. 
(Tutmonda Asocio de Geinstruistoj Esper- 
antistaj), ke ĝi sendu delegiton, kaj plezure 
mi akceptis tiun rolon. 
Dum la kunvenoj ĉiu partoprenanto devis 

anonci la asocion, kiun li reprezentas, kaj 
diversokaze mi havis la bonŝancon tion f ari, 
kaj elmontri la utilecon de Esperanto. 

Pro la helpo de F-ino Chaundy (mem 
TAGEano), membro de la loka komitato, 
oni permesis fiksi sur la anonctabulon en la 
Akceptejo inviton al kunveno aranĝita de la 
Oksforda Esperantista Klubo. Raporto pri 
tio, ankaŭ pri neformala Kafeja Kunveno 
ĉe kiu parolis D-ro Crowley, aperis en 
Oxford Mail. Samnumere, pro la malavara 
helpo de loka samideano, aperis reklamo pri 
Esperanto. 

Espereble niaj japanaj amikoj povos 
partopreni multnombre en Tokio, se la 
konferencaro okazos tie post du jaroj (jam 
venis invito). 

V. C. Nixon. 
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FERIO EN ESPERANTUJO 

Mi ĵus revenis de vera Esperanta ferio en 
Nederlando. Mi aliĝis al la karavano de 
B.E.A., kaj iris al la Esperanto-Domo en 
Arnhem. Ĉu Esperanto estas praktika 
lingvo? Iru al Arnhem kaj faru kontrolon ! 
De la momento kiam ni (mia filino, juna 
amiko Derick, kaj mi) enpaŝis la taksion 
irontan al la stacidomo, ni parolis nur 

Esperante. En la Domo mem estas necese 
paroli Esperante, pro la alilandanoj kiuj 
estas tie. 

Nia aro estis sub la gvido de S-ro Appleby 
(amike konata kiel “Pomo”), kompleta kun 
ukulelo! Eĉ la maro estis afabla kaj 
trankvilis ambaŭfoje. Dek unu lacajn sed 
feliĉajn vojaĝintojn renkontis en Arnhema 
stacidomo kelkaj Nederlandaj samideanoj, 
kun standardo kaj omnibuso, por nin 
konduki al la Domo. La Domo mem estas 
bela konstruaĵo en granda parko, bonege 
meblita kaj treege komforta. S-ro Moreau 
prizorgis nin kiel vera “Nederlanda onklo”— 
ne nur en la Domo, sed ankaŭ dum la 
ekskursoj. Oni devas mencii ankaŭ sami- 
deanon “Ŝipo”, kiu agis. kiel gvidanto al la 
aro en la Domo. Loĝis en la Domo 
samtempe kelkaj alilandanoj—eble dek du 
aŭ dek tri—Francaj, Germanaj, kaj Neder- 
landaj; oni ne forgesu ankaŭ la tri 
Kimrinojn. Ni kune vizitis la belajn 
ĉirkaŭaĵojn de Arnhem — Paaschberg, 
Rosendaal, Sonsbeck, Wsterbouwing, k.t.p., 
kaj la belegan subĉielan banejon Doorwerth, 
kun artifaritaj ondoj kaj sablaro por 
sunbanado, kaftrinko, k.t.p. 

Tre interesan kaj senpagan ekskurson ni 
ĝuis laŭ invito de la Nederlanda U.P.E. 
per aŭtobuso al Apeldoorn kaj Middachten 
Kastelo. Ili bone gastigis nin, kaj donis al 
ni tre ĝuplenan tempon. 

En unu ruĝlitera tago ni veturis al 
Amsterdam, Marken, kaj Volendam. Ni 
iris al Amsterdam per omnibuso, tra belega 
kamparo kun miloj da arboj, starantaj 
ambaŭflanke de la vojo kiel grandega 
soldataro. Ni vizitis la ĉefajn vidaĵojn de 
Amsterdam ; poste ni enŝipiĝis kaj vojaĝis 
laŭ la Zuyder Zee al la Insulo Marken, kun 
ĝiaj kuriozaj lignaj dometoj, homoj en nacia 
kostumo, kaj kanaloj. Ankaŭ Volendam 
estas tre interesa urbo; la kostumoj, la 
lignaj ŝuoj, la butikoj kun strangaj 
memorigaĵoj; la grupoj de kamparanoj, kiuj 
pozis por fotografo kaj postulis monon por 
la privilegio. 

Eĉ la vesperoj estis aranĝitaj laŭ difinita 
programo—ni partoprenis vortludojn, kan- 
tadon, tablotenison, konkursojn ; kaj kelkaj 
el ni Angloj ludis ŝaradon. 

Miaj ĉefaj impresoj pri Nederlando estas 
la ebena kamparo ; beletaj tre puraj domoj 
kun delikataj kurtenoj ĉe la fenestroj; 
multaj helbrilaj floroj ; gastigema bonkora 
popolo ; multekostaj teo kaj glaciaĵo; la 
granda nombro da Esperantistoj, kiujn ni 
renkontis surstrate aŭ surŝipe tute hazarde ; 
la kanaloj ĉie; la bonkoreco de gesinjoroj 
Moreau; kaj la amasoj da bicikloj—ĉie 
bicikloj! La tuta familio: patro, patrino 
kaj infanoj, ĉiuj sur bicikloj, ofte tri sur unu 

biciklo ! 
Kaj mi revenis kun la deziro ne nur mem 

reiri al la Esperanta Domo, sed decidigi 
ĉiun alian Esperantiston fari same. 

ETHEL NICHOLSON. 

LA KROZADO GIS TRIPOLI 

Sub ĉielo perfekte blua ni staras sur la 
ferdeko de malgranda vaporŝipo antaŭ la 
blua groto de la bela insulo Kapri. Ŝipego 
proksimiĝas de la fino de la insulo, kaj 
subite ni rimarkas, ke ĉe la supro de la masto 

flirtas la verda standardo, kiel ankaŭ sur nia 
ŝipeto. La Simata, kiu estos la hejmo de 
700 el ni dum tuta semajno, salutas nin per 
laŭta sono de sireno! Kvankam ĝi ne 
aspektas tre bela, tamen ni sentas emocion 
kaj ĝojon en la koro. 

Vespere estas tre varme, kaj kun la 
pakaĵaro ni supreniras la ŝtuparon ĉe la 
flanko de la ŝipego. Multaj premiĝas kaj 
puŝas, kaj ni ĉiuj svitas. Ni estas lacaj, 
sed antaŭvidas ripozon sur la ŝipo kaj 
forgeson pri la pakaĵoj dum tuta semajno. 

Ĉe la supro nigrulo kondukas nin al nia 
kajuto, laŭ ombra koridoro, laŭ krutaj 
ŝtuparoj. Ni antaŭvidas sufiĉe konfortan 
kajuton de la 2a klaso. La nigrulo mal- 
fermas pordon, ni eniras. 

La sonĝo rompiĝas. Ne estas eĉ loko por 
meti la pakaĵon. Neniu seĝo, neniu ŝranko, 
neniu pendigilo. La nigrulo jam estas for, 
kaj baldaŭ okazos la vespermanĝo. Ni ja 
ne havas tempon pensi pri nia malbonŝanco. 
Ni estas malsataj, kaj post rapida lavo ni 
rapidas al la manĝocambro ; ĝi estas plena. 
Oni diras, ke troviĝas alia en alia parto de 
la ŝipo; sed kia ĉambro! kaj kia terura 
varmo! Kie la nokta festo sur la maro ? 

Jam pasis tuta semajno, kaj forgesitaj 
estas multaj el la malagrablaĵoj. Restas en 
la memoro bildo de multaj belaĵoj viditaj. 
Stromboli kun sia fumanta kratero tuj apud 
la maro. La bela markolo de Messina. 
Etna dum krepusko. Dormo sub la 
brilantaj steloj sur la ferdeko, ĉar estas tro 
varme sube. Lundo ĉe Malto, kun ĝia 
interesa haveno kaj cefurbo Valleta. Sed la. 
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terura varmo ! Jam je la 9a horo estis 909 
Farenheit en ombro. Ni ĝojis reveni al la 
ŝipo kaj senti iom da vento. 

Frue mardmatene ni atingis Tripolion. 

Ĝi aspektis tre bela de la maro kun la 
palmoj kaj orientaj turoj. Multaj vizitis la 
araban parton de la urbo dum la mateno, 

sed post la varmo en Malto ni decidis resti 
surŝipe ĝis la ekskurso al Garian je la 
3a p.t.m. 

Tiu ekskurso trans la dezerton ĉiam restos 
en la memoro. La terura varmego (oni 
diras, ke estis pli ol 100? en la ombro, sed 
kie la ombro ?). La vitejoj ĉe la rando de la 
dezerto, kie oni pensus, ke estas neeble 

kreskigi ion ajn. La kameloj kaj azenoj 
kun pitoreskaj arabaj rajdantoj. La bonega 
ŝoseo, kiu preskaŭ nekredeble grimpis 
la montojn. La bela orientaspekta oazo 
Garian, kie atendis nin multaj araboj kun 
kameloj. La vespermanĝo sub la brilantaj 
steloj. 

Ni revenis treege lacaj, sed survoje ni 
haltis. Ni pensis, ke la vojo estas blokita. 
Multaj araboj kuris surĉevale preter ni. 
Nur poste ne aŭdis, ke tio estis aranĝita, kaj 
estis la “Nokto en la Dezerto”. Ni ja 
haltis dum pli ol unu horo, kaj atingis la 
ŝipon nur je la dua matene. 

Ĉe Palermo (bela urbo de la marbordo, 
sed seninteresa kaj iom malpura ĉe vizito), 
ni restis ĵaŭdon. Multaj vizitis Monrealon, 
alaj Monton “Peligrino”. Vespere oni 
oficiale akceptis nin ĉe Villa Guilia, bela 

ĝardeno kun sudaj kreskaĵoj. Estis festa 
tago, kaj de la ŝipo, malfrue vespere, ni 
vidis artajn fajraĵojn ĉe la marbordo. 

Ni atingis Genovon frue sabaton matene, 
kaj multaj iris al la oficiala akcepto ĉe la 
urbdomo je la 1la horo ; tamen multaj ne 
sciis, ke oni ŝanĝis la horon. 
Sendube ĉiu havis ĝuindan semajnon, spite 

de la maltaŭgeco de la ŝipo. S. E. B 

IN THE CAR 
August 26-28 were spent at Blackburn, 

where by permission of the Director of 
Education talks were given at seven schools : 
Accrington Road (160 children); Audley 
(210); St. Bartholomews C.E. (80); 
Bangor St. Boys' (290) and Girls' (240). 
Blakey Moor Boys' (180) and Girls (160). 
Some 40 teachers were present. At most of 
the schools either the Head or some teacher 
had already had some contact with 
Esperanto. These schools were all 
elementary (Senior or Central), but every- 
where the children showed keen interest. 
We visited the local group, received a warm 
welcome, and found them discussing plans 
for the winter's work. 

From Sept. 4-11 a visit was paid to 
Sheffield and Chester. On the way we had 
a courteous hearing from the Council of the 
Nottingham Teachers’ Association. Books 
were left at a Nottingham bookseller’s for 
an advertising display. On Thursday to 
Carfield Intermediate School, Sheffield (80 
children), and in the afternoon to Greystones 
Intermediate School (70 children). In the 
evening a propaganda meeting was arranged 
by Mr. Roome at Ecclesall Co-operative 
Rooms. On Friday, at Marlcliffe Inter- 
mediate School, 350 children and 10 teachers 
were a highly appreciative audience ; here 
Miss Jackson, one of the teachers, proved 
to be a fluent Esperantist, much to the 
children’s delight. In the afternoon 70 
boys at Hillsboro’ Council School. In the 
evening a talk to the Council of Sheffield 
Branch of the W.E.A. 

After an examination on the Saturday 
morning, a lecture was given in the afternoon 
to a meeting of Sheffield Esperantists, at 
which they kindly made a collection for 
Car Expenses. Tea with Mr. Merchant, 
and in the evening a propaganda talk and 
demonstration lesson at the W.E.A. House, 
where the Central Esperanto Club had 
arranged a very fine Esperanto exhibition, 
including books lent by the Sheffield Public 
Libraries (which have 223 Esperanto 
volumes on their shelves). 

On Sunday evening a propaganda meeting 
was announced to be held at (Chester 
Y.M.C.A.; unfortunately, owing to local 
counter-attractions, the public did not turn 
up ; but several members of the local group 
enjoyed an informal talk. 

On Monday, at New Ferry, Birkenhead, 
300 girls and 10 teachers awaited us in 
Chester Rd. School. We visited Mr. Jackson 
at Willaston, and met some members of his 
class here. On Tuesday to 200 girls 
(10 teachers being present) at Cambridge Rd. 
Senior Girls' School, Ellesmere Port. Here 
the Head said that she had never before 
seen the children so interested about any 
subject whatever. Then to Hunter St. 
Central School, Chester (160 girls) ; tea with 
some members of the Chester group; anda 
meeting, small, but gay, of the Ellesmere 
Port group. 

On the way home we visited 80 girls at 
Hillsboro’ Council School, Sheffield. 

The large amount of work done this year 
has swelled our expenses, so that the Car 
and Propaganda Account is now considerably 
behind. We hope that friends who wish this 
work to be continued—and numerous 
openings are offering—will keep this in mind. 
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LA FONETIKAJ POSTULOJ DE INTERNACIA LINGVO 
Prof. W. E. COLLINSON, M.A., Ph.D. 

(Daŭrigo 

Prononci la Esperantan a, kvazaŭ ĝi estus 
la angla sono en hat, aŭ kvazaŭ Esperanto 
rimus kun “panto,” (pantomime) ne estas 
dezirinde, ĉar tiu sono [e] estas tre malofta, 
krom en angla kaj finna lingvoj (en la dua, 
tamen, distingita per d kaj iomete malpli 
alta ol la angla vokalo). 

LA E-SONO. 
La prononco de e estas afero pli debatebla, 

ĉar la allaso de kvantaj diferencoj inter la 
vokaloj en la fermita silabo kaj la mal- 
fermita silabo (esti kaj kremo) eble kondukos, 
kiel ankaŭ ĉe 4, o, uy, al kvalita diferenco. 
Ŝajne ni disponas pri kvin alternativoj: 
(1) komenci per la mallonga sono [€] de 
angla bet kaj ĝin uzi ĉiam, dirante ne nur 
estas, sed krem-o; (2) komenci per la 
mallonga [€] de angla bet, sed longigi ĝin 
en malfermita silabo, tiel diferencigante 
inter la mallonga [£] de estas kaj la longa 
[E] aŭ duon-longa [E] de kve-mo; 
(3) komenci per la longa sono de germana 
See kaj ĉiam ĝin uzi, riskante, ke anstataŭ 
tio angloj prononcos la diftongon [ej] kaj 
diros ejstas ; (4) komenci per la longa sono 
de germana See por la malfermita silabo, 
sed provi ĝin mallongigi en la fermita silabo 
——ĉi tio estus pli facila al la francoj kun sia 
€ en ĉiĉ, ol al la angloj kaj germanoj ;. 
(5) senrezerve akcepti la ekziston de kvalita 
diferenco flanke de la kvanta, tiel ke [e] aŭ 
pliĝuste la longa [e:] de germana See aŭ 
duon-longa [e] de germana Theater, franca 
théatre, estu uzata, ekzemple, ĉe kremo , 
sed postuli, ke la mallonga [€] de angla bet 
kaj nord-germana Bett estu uzata ĉe la 
fermita silabo. 

Miaopinie troviĝas du eblaj solvoj, ambaŭ 
pravigeblaj. Mi nomos ilin la “pola” kaj la 
“germana.” Multaj polaj parolantoj, eble 
inkluzive D-ro Zamenhof mem (la privilegion 
lin aŭdi mi neniam havis), uzas longigitan 
[£] ĉe l malfermita silabo. La plej prok- 
sima sono en la angla lingvo estas tiu, kiun 
oni indikas per ati(7), sed la anglo tion 
prononcas per pli malalta langopozicio, ol 
sian [€] en bet, kaj kutime sekvigas post ĝi 
murmuran forglitsonon, malfortan [a]. Ĉi 
tiu prononco, laŭ ekzemple krai(r)jmaw, 
almenaŭ kontraŭas la anglan tendencon diri 
krejmo. La alia solvo estas, konservi la 
germanan distingon inter mallongaj nestre- 
ĉitaj vokaloj kaj longaj streĉitaj vokaloj, 
kaj, juĝante laŭ la Antverpena kaj Stock- 
holma Kongresoj, mi opinias, ke ĉi tiu 
prononco estas nuntempe la plej favorata. 

de p. 143). 

Se ni ĝin akceptos, ni prononcos la e en 
kremo per tiu e, kiun ni uzas komencante la 
diftongon en say, they, sed bone zorgos ne 
levi la langon al la 4-aŭ j-pozicio. La 
fermita silabo estos tute facila, ĉar ni 
prononcos zest- kiel en angla lingvo. La 
distingo inter la pli alta mez-antaŭa streĉita 
vokalo kaj malpli alta mez-antaŭa nestreĉita 
vokalo havas analogiojn ĉe la franca 
diferencigo inter £ de thé kaj € de des (aŭ 
pli ĝuste, la mallonga [e] de dette), kaj ée 
la itala diferencigo inter la [e] de me kaj la 
[e£] de sesto, kvankam distingado en neniu 
el la du lingvoj estas tiel meĥanike regula, 
kiel en la norma nord-germana. 

LA J-SONO. 
Se ni agus laŭ nia principo de elasteco, 

ni rekomendus la uzadon de |’ angla ee por 
la malfermita silabo, sed permesus prononci 
la 1 de la fermita silabo -is-, -in-, -ist-, -int-, 
ktp., kiel en angla it kaj nord-germana tt. 
La aliaj ebloj estas malpli ŝatindaj. Ni 
estus devigataj diri bak-eesi- aŭ aliflanke 
fin-o, prononcante la unuan silabon kiel la 
angla fin (naĝilo de fiŝo). 

LA 0-SONO. 
Oni nepre evitu uzi diftongon [ou]. 

Kiel ĉe e, ni trovas du malsamajn kvalitojn 
de la pura vokalo uzatajn de fremdaj 
parolantoj, nome, la meze malantaŭan 
streĉitan duon-fermitan aŭ mezaltan [o] de 
l' franca seau kaj germana so kaj nord- 
angla kaj skota so, kaj la meze malantaŭan 
nestreĉitan duon-malfermitan aŭ malpli 
altan [o] de l' germana Got. La franca sono 
en motte kaj mori estas pli proksima al la 
pozicio [e] en father, kaj la angla sono en 
law estas multe malpli alta ol la germana 
sono en Got, kiel efektive estas ankaŭ la 
angla sono en got. Ankaŭ, estas malplia 
lip-rondigo, kaj en angla got kaj en law. Mi 
deziras ankaŭ tie ĉi pledi por la germana 
distingo inter la o en zo-no kaj la o en -owi-. 
Anglaj parolantoj povas forigi sian difton- 
gigan emon, starante antaŭ spegulo, pro- 
noncante o/ per rondigitaj lipoj, klopodante, 
ke la lipoj restu en ĝuste la sama pozicio la 
tutan tempon (la w-truo de la lipoj estas 
malpli granda ol la o-truo!) Se ili pro- 
noncos la o en la fermita silabo kiel en angla 
not, sed iom pli rondigante la lipojn, ili 
tre proksimiĝos al la kutima kontinenta 
prononco. 

Mi ne diras, ke baw-naw estas malĝusta, 
sed ĝi ŝajnas malpli natura al tre multaj 
parolantoj. 
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LA U-SONO. 
Eĉ ĉe klera angla parolado troviĝas ioma 

oscilado ĉe la kvanto de tiu ĉi vokalo, 
kutime skribata oo, ekzemple, en la diversaj 
prononcoj de voom, school, spoon, soot. 
Denove, ne ŝajnas al mi malutile, se Esper- 
antistoj prononcas nestreĉitan vokalon (kiel 
en angla good) en la fermita silabo, ekzemple, 
gust-, kaj streĉitan vokalon (kiel en angla 
mood) en la malfermita silabo gu-to. 

LA DIFTONGOJ. 

Ĉi tiuj okazigas malpli da malkonsento, 
ĉar la intima kombino de l' elementoj 
postulas iujn asimilojn kiel nepran sekvon. 
Ni povas akcepti eye kiel la anglan 
ekvivalenton de aj; tamen, oni devus 
atentigi, ke la unua ero de la angla diftongo 
estas produktata per lango pli plata ol ĉe a. 
La plej proksima skribita ekvivalento estas 
a(h)y. Se angloj prononcas hejm- kvazaŭ 
ĝi estus skribita kame en angla lingvo, tio 
estas sufiĉe ĝusta. Oni devus noti, tamen, 
ke teorie ni povas komenci aŭ per [e] aŭ 
per [£]. Oj ne kaŭzas malfacilecon, ĉar ĝi 
similas la anglan oy ; tamen, oni bone farus, 
ĝin iom pli rondigante. Uj estas la oo en 
good sekvita per treege rapida y. Ĉe aŭ 
estus bone komenci per mallongigita a(h) ; 
nia how estas pli proksima al la plata pozicio 
de la lango. Ĉe eŭ ni povas komenci aŭ 
per [e] aŭ per [€]. 

LA VOKALSISTEMO EN ESPERANTO. 

=] longantaŭa langplata fangaona | 

RETE = 
fio) | 

patie] Vay) 

* Misprononco de ¢ ! 
Noto :—-Ne ekzistas plataj vokaloj en 

Esperanto, malgraŭ ke multaj kontinentaj 
parolantoj (precipe tiuj, kies gepatra lingvo 
estas germana, holanda aŭ skandinava) 
ofte aldonas la anglan ey-sonon [es] al la 
fina neakcentita e, ekzemple en Esperanta 
bone. 

Ne troviĝas rondigitaj antaŭaj vokaloj, 
kia germana ŝ aŭ 6. 

TERMINOJ :—Alta (high), altmeza (half- 
closed), malalimeza (half-open), malalta 
(low) ; langantaŭa (front), langoplata (mixed, 
central, flat), dangodorsa (back). 

Rondaj krampoj indikas liprondigon (lip- 
rounding). 

  

       

  
   

     

KONSONANTOJ. 
Ĉi tiuj malplej ĝenas la anglon, sed, 

kvankam oni tion malofte rekonas, ilia 

prononco alportas problemojn preskaŭ tiel 
malfacilajn kiel tiuj, kiujn ni trovis ĉe la 
vokaloj. Mi aludos al nur kelkaj 
problemoj :—(1) la sono 7, (2) la sono ŝ, 
(3) la sono / kaj (4) la sono n en ng, nk. 
Aplikante la supre-diritajn principojn, ni 
povus aserti, ke estas indiferente, ĉu oni 
formas 7 per pinto-trilo aŭ per uvula trilo, 
kun la lango malantaŭen fleksita kiel ĉe la 
Sussex'a prononco de Arundel, aŭ ĉu oni 
produktas ĝin per ununura frapo aŭ per tuta 
serio da vibroj. La ĉefa afero estas, ke 
parto estu klare distingita je pato. La sono 
ŝ estas prononcata en kelkaj germanaj kaj 
baskaj dialektoj per lip-rondigo; kelkaj 
parolantoj plisimiligas ĝin al s kaj aliaj al la 
germana ch en mich. Tio ne gravas, se la 
distingo inter pasi kaj paŝi estas klare 
aŭdebla. Ni en Anglujo prononcas / post 
vokalo, ekzemple en alta, kavigante la 
antaŭan parton de la lango, kaj levante la 
malantaŭan parton preskaŭ al la 4-pozicio ; 
aliflanke la sud-germanoj donas al ĝi ian 
i-sonorecon. Estas tre necese, ke ni ĝuste 
prononcu la sonon uzante, post vokalo, la 

saman pozicion kiel antaŭ vokalo, kaj ne 
malklarigu ĝin. Fine, estas la multe dis- 
kutita demando pri ng, mk. Estas treege 
nenature, pasi de denta (langopinta) nazsono 
al malantaŭa oklusivo kia k aŭ g, kaj 
preskaŭ ĉiam la denta sono asimiliĝas al la 
k aŭ g, alprenante la malantaŭan nazan 
valoron, kiun ni literas ng en angla lingvo, 
krom kiam ni intence subpremas tiun 
naturan tendencon. Mi vidas nenian kialon 
por tio, ĉar long-ga(h) estas tiel klara kiel, 
kaj pli facile prononcebla ol, lawn-ga(h). 

Pri la plosivoj p.t.k., ne gravas, ke la 
parolanto sekvigas ilin per mallaŭta aspirato 
[ph] k.t.p. Ĉiuokaze, oni prononcu p$.t.k. 
pli forte, ol b.d.g., ĝar necesas distingi inter 
pato kaj bato, k.s. 

Ni devas eviti egale tion, ke Esperanto 
indulgeme dissterniĝu en malgraciaj pozicioj 
sur tro komforta plummatraco, kaj aliflanke 
tion, ke ni tordu kaj elartikigu ĝin sur lito de 
Prokrusto! Nia celo estu zorga parolado 
sen malbonigo al moderaj komforto kaj 
klareco, kaj sen malbonigo al facila flueco. 

Prof. Collinson petas, ke sur p. 143, kol. 2, en la 
frazo Car nia ĝenerala tendenco ...,, oni legu 

“pardoni malpli longan a en estas ol en pano, 
malpli longan e en eraro ol en kremo, k.t.p.” 

La ĉi-supra artikolo aperis en International 
Language en 1928. Laŭ la peto de la Edukada 
Komitato de la B.E.A. ni ĝin represis (iomete 
ŝanĝitan de la aŭtoro). Ĝi estas inter la verkoj 
rekomendataj kiel studindaj por la I.B.E.A. 
Diplomo. Oni povas aĉeti pluajn ekzemplerojn 
(la du numerojn de B.E.) por 4p. (afranko Ip.) 
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Whiteway, a Colony on the Cotswolds.—Nellie 
Shaw. 238 pp., 7s. 6d. The C. W. Daniel Company, 
46 Bernard Street, W.C.1. 

Only the fact that my wife was enjoying a B.E.A. 
holiday at Malo-les-Bains prevented this book from 
being the cause of an unpleasant marital crisis ! 
True, it was just an hour before midnight when I 

opened Nellie Shaw’s book, intending to look at the 
first chapter only—but it was dawn before I had 
finished the last sentence ! 

“Whiteway”’ is a true-life story, simply and racily 
told, of the complications of the ‘simple life’—as some 
might call it. A band of pioneers, including the 
author, burning to put into practice their ideals and 
theories, started a community 37 years ago on the 
Cotswolds. Having burned the title-deeds in order 
to “free” the land, they tried out all kinds of 
experiments, including dress-reform, doing without 
money, free marital union (mot promiscuity), non- 
resistance, and vegetarianism. The adventures of 
these and other interesting personalities who came 
to the colony later make thought-provoking reading, 
blended with excitement, humour, and romance. 

It was only natural that such open-minded people 
should consider the question of an international 
language, and several of the colonists became 
Esperantists. Esperanto is mentioned in the book 
as being the subject of lectures, and as being used 
by visiting lecturers ‘whose words were translated 
into English by a friend’ (often myself). In this 
way Andreo Ce and Ivan Krestanoff addressed the 
colony. 

On another page the author mentions Esperanto 
as being taught in the colony school, and recalls 
that during the B.E.A. congress at Cheltenham 
Town, Whiteway children performed a play in 
Esperanto. 

A special chapter is devoted to ‘Gassy’ Marin, who 
isan expert Esperantist. In the course of his travels 
described in the book he has visited Esperantists 
in many out-of-the-way places. I received a card 
from him a few days ago posted from Ki Kung San, 
Honan, China, in which country he has met many 
Esperantists. 

Sala, the Somali, wrote an article about his land 
for “Esperanto” (U.E.A.) and this article was later 
broadcast from Radio Vienna. A Bulgarian 
Esperantist, Teodor Mihalcef, came to England, 
unable to speak English, and lived at Whiteway for 
over a year; many British Esperantists will 
remember him. . 

But to return to the book. It is well illustrated, 
and opens with a letter from H. G. Wells. If you 
are interested in the art of living you will find 
“Whiteway” more exciting than most novels; in 
fact, several novelists have drawn on the colony for 
material. Many Esperantists have visited the 
colony, and will be glad to have this excellent 
account ofits history. Ican thoroughly recommend 
all to read this book, and, if possible, to visit the 
colony. 

Pomo. 

Hints for Self-culture.-—Har Dayal, M.A., Ph.D. 
266 pp., 58. Watts & Co. 

La aŭtoro pritraktas multajn problemojn de 
kulturo intelekta, fizika, estetika, kaj etika, kaj 
kun abundo da citaĵoj donas konsilon al la junulo 
deziranta helpon sur la vojo de sinklerigo. Li 
dediĉas tri paĝojn al subteno de Esperanto kiel la 
racia solvo de la internacilingva problemo. Efektive 
li diras ion interesan pri preskaŭ ĉiu fazo de la homa 
VIVO. 

Verŝajne la legantoj taksos la libron tre malsame ; 
ĉiu laŭ sia propra vidpunkto, kaj ĉiu trovos en ĝi 
multon, kiun li konsentas, kaj ion, kiun li mal- 

konsentas. Tiu, kiu kredas kun Salomono, ke la 
timo antaj Dio estas la komenco de sciado, miros, 
ke la aŭtoro povas skribi tiel senkomprene pri 
demandoj religiaj. Oni ja povas dubi, ke scienco 
kaj scio solaj savos la mondon. La rekomendo de 
nova kronologia sistemo laŭ dato provizore 
proponita kaj eble iam decidota ŝajnas komplikaĵo 
senutila kaj sen ŝanco de sukceso. 

Sed kia ajn estas la sinteno de la leganto al tiu 
aŭ alia temo traktita, li trovos en la libro multon 
pensigan kaj utilan. 

Esperantaky Dopisovatel (Esperanto-Korespond- 
anto). F-ino Julie Ŝupiĉova. 144 pp., 2 sv. fr., 
ĉe Josef Svoboda, Ulice 1, Listopadu 796, Praha- 
Pankrac, Ĉeĥoslovakujo. 

Jen la plej lasta verko de nia talenta samideano. 
ai enhavas multe da frazoj ĉiuspecaj, kun 
specimenaj leteroj, kaj traduko kaj vortaro en 
ĉeĥa lingvo. Sendube la libro estos tre helpa al niaj 
ĉeĥaj samideanoj. 

  

Konkurso-—La redakcio de Haagsche Post, 
Noordeinde 23, Hago, Nederlando, enkondukis 
regulan Esperantan rubrikon (aktualojn artikolojn 
de Andreo Ĉseh). Ĝi invitas proponojn pri trafa 
titolo por tiu rubriko. Skribu sur poŝtkarto antaŭ 
15 Oktobro. Premio por la plej bona titolo: 25 
ned. guldenoj. 

La Suda Kruco—la organo de la Aŭstralazia 
Esperantistaro, en Okt., 1934, ĉesis aperi pro 
nesufiĉa subteno. Nun aperis du gazetetoj, La 
Suda Kruceto kaj La Interna Ideo ; ambaŭ el kiuj 
esperas modeste plenigi la mankon. El ili la unua 
ŝajnas ne tre fidinda laŭ lingva vidpunkto. Ni 
esperu, ke baldaŭ la loka Esperantistaro povos 
kuniĝi por reaperigi unu fortan lokan organon. 

Esperanto and International Correspondence.— 
The Secretary of the Federation of Working Girls’ 
Clubs recently wrote to the Secretary of the Bureau 
Internationale d'Education in Geneva, asking 
for foreign correspondents for Club members. 
The reply from Geneva stated that they had the 
names of many girls who wished to correspond with 
England, but who did not know English well 
enough to do so; many of these, however, knew 
Esperanto: they therefore advised the English 
girls to learn Esperanto. 

Esperanto en Germanujo.—En Junio la Germana 
Ministro por Edukado eldonis la jenan dekreton 
al la Germana Instrua Administracio: “La flegado 
de arte kreitaj mondhelplingvoj, kia Esperanto, ne 
havas lokon en la nacisocialista ŝtato. Ĝia uzado 
kaŭzas malfortigon de esencaj valoraĵoj de popola 
karaktereco. Tial oni ne devas akceli instruon en 
tiuj lingvoj, nek disponigi instruejojn por tiu celo”, 

La dekreto rilatas nur lernejajn klasĉambrojn ; 
kaj ne la restoraciajn salonojn, en kiuj kutime 
okazas la instruado ĉe germanaj grupoj. Al protesto 
farita de S-ro Walther, GEA-estro, la Ministro por 
Internaj Aferoj respondis, ke li ne malpermesas nek 
malpermesos la flegadon de arte kreitaj lingvoj, 
kvankam li ankaŭ ne akcelos ilin. 

Do oni povas diri, ke nunmomente en Germanujo 
Esperanto estas oficiale tolerata, sed ne kuraĝigata. 
Sendube oni ĝin toleras, timante, ke alie oni farus 
sin ridinda alilande. La oficiale sinteno sekvas el la 
fakto, ke nenia ideo internacia trovas favoron en 
Germanujo nuntempa : kredeble ankaŭ el tio, ke 
la aŭtoro de Esperanto estis judo. 

Nia membro S-ro S. Pugmire proponas, ke por 
kuraĝigi niajn germanajn amikojn en la nuna 
malfacila tempo, la alilandaj Esperantistoj pli- 
multigu sian korespondadon kun ili—aparte per 
ilustritaj bildkartoj facile montreblaj. 
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SOMETHING TO INTEREST EVERYBODY 

RENEW 
YOUR ENTHUSIASM 

by reading 

THE LIFE OF ZAMENHOF. 
Translated from the original Esperanto 
of Dr. PRIVAT by RALPH ELIOTT. 

Cloth 4/6, postage 4d. 

Then lend it to your Friends. 

  

EVERY 
ESPERANTIST 

should possess a copy of 

Esperanto: Its Aims & Claims 
by BERNARD LONG, B.A. 

You cannot convince your friends if 
you do not know the facts yourself ! 

Paper covers 6d., limp cloth 1/-, post ld. 

INTEREST 
YOUR FRIENDS 
in Esperanto by means of our new 

Blotters. Attractively printed with 

“Esperanto at a Glance” in colour, 
on good blotting-paper, the right size 

to fit an ordinary commercial envelope. 

5d. per packet of 12, post free. 

ESPERANTO, 1935. 

A NEw BOOKLET FULL OF UP-TO-DATE 

Facts. 

The best propagandilo yet ! 

3d. per copy post free. 

    

THE ESPERANTO 
WRITING-SET 
consisting of fountain-pen, stud-filling, 

with 14-carat gold nib, and propelling 

pencil; in beautiful colours, and in 

neat case. When ordering, please 
state whether fine, medium, or broad 

nib is required. 

Price 4/-; postage inland 3d., overseas 1/-. 

  

THE ESPERANTO 

JIG-SAW PUZZLE 

About 150 pieces. Size 152in. x 11}in. 

Price 1/6, postage 6d. 

A good birthday gift for Esperantist 
or non-Esperantist. 

  

LEXICON 
A really amusing and _ instructive 

card game. 

Esperanto or English editions at the 
same price. 

2/6, postage 2d. 

    

SAVE YOUR 

BRITISH ESPERANTIST 
in the new 

LYKABOOK SELF-BINDER 

You are sure to want to look up 

some facts later! Holds 24 numbers. 

Price 3/-, postage 6d. 

THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 
142, HIGH HOLBORN, LONDON, W.C.z. 
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OUR BOOKSHELF 
Books starred are stocked by the B.E.A. Others should be ordered not 

from the B.E.A., but from the address given. 

POSTAGE EXTRA. 

“Riĉa kaj Sen Mono. E. Phillips Oppenheim. 
El la angla lingvo tradukis F. E. Wadham. 
The Esperanto Publishing Co., Lid. 322 DP. 
3$. 6p. 

Gratulon al E.P.C., ke denove ili eldonas 
Esperantan libron, kiu vere aspektas libro, 
kaj ne ia pamfleto. La forta koverto, bona 
papero, klara presado, kaj granda formato, 
kuniĝas por delogi de la legonto liajn 
3ŝ. 6p.—prezo, cetere, kiun la ordinara 
homo kapablas pagi por bona libro. 

Bedaŭrinde troviĝas multaj preseraroj en 
la libro, el kiuj la plej malbona estas la 
misliterado de la nomo de l” verkinto sur la 
koverto. 

Kiam mi komencis legi la romanon, ĉi 
tiuj preseraroj vere ĝenis min, sed baldaŭ la 
intereso de la rakonto tute kaptis min, kaj 
mi forgesis erarojn ... mi eĉ forgesis 
Esperanton . . . kaj legis avide. 

Riĉa haj Sen Mono (la angla titolo estas 
“The Amazing Adventures of Mr. Ernest 
Bliss”) estas antaŭmilita rakonto pri la 
aventuroj de milionulo, kiu dum unu jaro 
estas devigata laborgajni siajn vivrimedojn. 
Ĝi certe plaĉos al la malnova generacio, kaj 
provizus interesan legmaterialon al tiuj 
modernuloj, kiuj iom enuiĝas pri seks- . 
problemoj, psikoanalizo, kaj priskriboj de la 
malhelaj flankoj de la homa naturo. 

La traduko estas de F. E. Wadham 5 
do apenaŭ necesas diri, ke ĝi estas bonstila 
kaj facile legebla. 

Mi senhezite rekomendas la libron al 
malnovaj Esperantistoj, sed mi timas, ke la 
multaj preseraroj iom malhelpus al la 
komencanto. 

W.A. G. 

“La Ora Ŝtuparo.—E. Phillips Oppenheim. 
Elangligita de la Esperantista Societo em 
Romford. = The Esperanto Publishing Co., 
Lid. Bind., 278 pp., 3ŝ. 6p. 

Per ĉi tiu volumo E.P.C. riĉigas sian 
romanserion, per kiu ĝi prezentas al la 
Esperantistaro malpezan literaturon el la 
speco plejmulte legata de la meza homo. 
Inter la verkistoj, kiuj provizas tian legaĵon 
al la anglalingva publiko, Oppenheim staras 
en la unua vico, kaj la nuna verko estas 
oportune elektita por traduko en Esperanton 
pro la internacieco de la scenejo, sur kiu la 
rakonto disvolviĝas. 

Sekvante la manovrojn de homama 
milionulo, kiu dediĉas sian lertecon kaj sian 

riĉecon al la tasko devigi la starigon de 
tutmonda paco, ni flugas de unu eŭropa 
metropolo al alia, kaj konatiĝas kun 
diplomatoj, financistoj, jurnalestroj, sekret- 
agentoj, politikistoj—resume, kun ĉiuj, kiuj 
influas la destinon de la popoloj. 

La manuskripto estas laŭlingve kontrolita 
de nederlanda samideano, kio tamen ne 
malhelpis, ke kelkaj anglicismoj makulu la 
tradukon : ekzemple, jam sur la unua paĝo 
ni renkontas la vorton kowtroli aplikita laŭ 
senco ne kutima ĉe la plejmulto de verkistoj, 
kaj en alia loko aperas kopio kun la signifo 
ekzemplero. Kun bedaŭro oni konstatas 
ankaŭ la eneston de gramatikaj eraroj, el 
kiuj la ĉefaj estas misuzo de amiaŭ ol 
(reganta substantivon); malĝusta apliko de 
la sufikso iĝ, kaj ties manko kie ĝi necesas ; 
kaj iom da konfuzo inter tio kaj tiu. Inter 
la malmultaj neologismoj, tre akceptebla 
estas suspiri (angle sigh). 

La provo prezenti fonetike la prononcon 
de anglaj nomoj — procedo ne aplikata 
kutime ĉe nacilingvaj tradukoj — ne estas 
tre sukcesa, pro la konata manko de 
Esperantaj literoj por eĉ proksimume imiti 
la karakterizajn sonojn de la angla lingvo, 
kaj kelkloke la transskribo estas definitive 
erara, ekzemple por Warren oni donas 

aren anstataŭ Uoren. 
Rilate al eksteraĵoj : la libro estas klare 

presita kun minimumo de preseraroj, kaj 
havas simplan bindaĵon laŭ normala angla 
kutimo, kun papera “surtuto”. 

F.E. W. 

La Psalmo de Gusta Kredo.—Kompilis 
Kono-Zyĉe. 32 pp., 4 respondkuponoj, 
ĉe Japana Budhana Ligo Esperantista, 
Takakura Katkan, Rokujo-Takakura, Kioto, 
Japanujo. 

La Psalmon verkis sanktulo Sinran 
(1173-1263), por resumi la doktrinon de la 
Budhista sekto Sinsyŭ, kiun li mem fondis, 
kaj kiu nun havas 20 milionojn da sekvantoj. 
~a volumo enhavas la verkon en la originala 

ĉina teksto kaj en japana traduko (ambaŭ 
kun aldonita transskribo en latinajn literojn, 
kaj Esperantan tradukon kun klarigaj 
notoj kaj biografio. 

Planoj de Romo kaj de ĝiaj monumentoj.— 
Bela maparo kun klariga teksto, donacita de 
Touring-Club Italiano al la kongresanoj ĉe 
la 27-a Kongreso, N 
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Oficiala Raportaro por la 27-a Universala 
Kongreso de Esperanto. 68 p$p., prezo me 
montrita. 

Tre interesaj informoj pri la agado de la 
U.E.A. kaj la Lingva Komitato, kaj la 
progreso de la movado ĝenerale, en la jaro 
1934/5. 

Dudek-sesa Universala Kongreso de Esper- 
anto.—155 $p., prezo ne montrita. U.E.A., 
1 Towr de lIle, Ĝenevo, Svislando. 

Plena kaj tre leginda dokumentaro pri la 
agado de U.E.A. kaj L.K. en la jaro 1933/4, 
kaj oficiala protokolo de la kongreso en 
Stockholmo. Libro altvalora por ĉiu 
societo aŭ individuo, kiu deziras konservi 
detalojn pri la historio de nia movado. 

Torino: Antikvaj kaj Modernaj Turoj.— 
44-paĝa gvidlibro grandformata. Teksto 
interesa; papero kaj preso luksaj; 93 
belaj ilustraĵoj. Donacita al la Kongresanoj. 

Fasko da Italaĵoj.—Aldone al la kutimaj 
oficialaj dokumentaroj, la kongresanoj 
ricevis la Kongreslibron (90 pp. da informoj 
kun plena adresaro de la kongresanaro) ; 
82-paĝan Gvidlibron tra Italujo kun multege 

da bildoj kaj klariga teksto; ilustritajn 
prospektojn pri Florenco : la Urbo de Arto 
kaj Beleco, kun mapo (Movimento dei 
Forestieri, Via Vecchietti 6, Firenze) ; 
Napoli (12 paĝoj, 15 bildoj); Verona 
(Asocio “Pro Verona” por Fremdula Trafiko, 
Corso Vittorio Emmanuelo l, Verona); 
kaj invitilon al La Foiro de Levanto en Bari, 
6-21 Septembro (Foiro de Levanto, Bari, 
Italujo). Vere bela provizo da informoj. 
La loka komitato tamen estas tre riproĉinda 
pro sia evito de la oficiala nomo ltalujo : 
ĝi per tio makulis siajn eldonaĵojn kaj donis 
bedaŭrindan ekzemplon de sendisciplineco 
kaj malordo. Responde al protesto oni 
diris: “Ni uzas la vorton Italio kun mal- 
aprobo, kaj ne por imito——nur nunokaze, 
pro taktikaj motivoj”. Stranga sindefendo ! 

Victor Hugo.—10 pp. 2 respond-aŭ 
U.E.A.-kupomoj, ĉe S-ro R. Levin, 55 
Avenue Félix-Faure, Lyon, France. 

Kolekto da tradukaĵoj-—poeziaj kaj 
prozaj ~~el la verkaro de Victor Hugo, 
faritaj de Lyona Universitata Esperantista 
Klubo, por soleni lian morton antaŭ 50 jaroj. 

  

ESPERANTA RADIOPROGRAMO—OKTOBRO, 1935. 
Ond- Pot- 

Tago kaj Dato. Horo. Stacio. longo. enco. Pro- 
Metroj. Kv. gramo. 

Dimanĉo: 6, 13, 20, 27 09.00-09.15 Marseille 400 5 LI. 
6, 13, 20, 27 09.30--10.00 Lille 247 5 K.P. 
6, 13, 20, 27 21.20-21.50 Leningrad 1224 100 p 
6, 20 .. 21.40-22.00 Hilversum 1875 100 P. 

Mardo : 1, 8, 15, 22,29 .. 18.50-19.00 Tallinn 8 es 410 20 p 
1, 8, 15, 22,29 .. 21.45-22.00 Moravska-Ostrava .. 269 11 p 
1, 8, 15, 22,29 .. 22.15-22.30 Rio de Janiero PRF 31.58 15 p 

Merkredo : 2,9, 16,23,30 .. 21.45-21.55 Vienna 507 120 p 

Ĵaŭdo : 3 sm 18,.30-19.00 Paris PTT 432 7 K.P 
10, 17, 24,31 .. 17.30-18.00 Grenoble 514 15 K.P. 
3, 10,17, 24,31... 21.20-21.50 - Leningrad 1224 100 Nj 

Vendredo : Me 18, os INTO 7 } Nice-Juan-les-Pins ĝa 240 5 p 

Sabato: sm 15.10-15.20 .. 5 . = 
12, 19, 26 . 16.10-16.20 || Eiffel Tower 206 5 i 
5, 19 oe -. 17.10-17.25 Hilversum 1875 20 I 
5, 12, 19, 26 17.35-17.45 Rome 420 50) de 

Milan 368 50 | p 
kaj relajsoj. f 

12, 26 18.10-18.30 .. Hilversum 301 20 p 

>, e o” fEyons-la-Dova 463 15 I 
KODO: I=lInformoj. L=Literaturo. K-= Kurso. 
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MARGARET L. BLAISE. 

Vidu p. 143 en la antaŭa numero. 

A PROFESSOR ON ESPERANTO. 

The collected works of Prof. T. Gwynn 
Jones, of the University College of Wales, 
Aberystwyth, have just appeared in six 
volumes (Publisher, Hughes and Son, 
Wrexham) at 5/-each volume. In Vol. IV.: 
Beirniadaeth a Myfyrdod (Criticism and 
Study) is an essay on Languages. After 
discussing the unsuitability of any national 
language for the réle of an international 
language, Prof. Jones says (we translate 
from the Welsh) : 

“A language like Esperanto is the only medium 
to have a chance of success as a common language, 
and undoubtedly Esperanto is one of the finest 
feats accomplished by the mind of man... 
There is no limit to the possibilites of Dr. Zamenhof's 
grand vision.” 

He points out that in the general adoption 
of Esperanto as an auxiliary language lies 
the only chance for the languages of small 
nations. Finally, he concludes : 

““But, say the critics, ‘Esperanto is not a 
natural language’. Neither are spectacles nor 
artificial teeth natural, nor an incubator for 
changing hens’ eggs into chicks; yet probably 
none of the critics would refuse to take advantage 
of these things. In truth Esperanto is no more 
an artificial thing than any of the ‘natural’ languages 
that are the media of literature and science; but 
it is more consistent, and it is easier to teach or 
learn, than any of them. Esperanto is the most 
perfect attempt that the brains of man have yet 
evolved to overcome the language problem. For 
my part I would not aver that the brains of man 
are outside the compass of ‘Nature’, and that his 
own victories also are not 'natural'.” 
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ESPERANTO CLASSES. 

Ordev of information : Place, Grade, Day, Hour, 
Fee, Teacher, Opening Date. 

Bury.—East Ward Council School, 
Write B. Schofield, 13 Bolton Rd. 

Croydon.—At 3 Park St., 7.830, 30 Sept. Details 
from Miss Evans, 5 Torridge Rd., Thornton Heath. 

Ealing.— Technical Institute. Elem., Fri., 7.15, 
10/-. C. H. Kohl, 27 Sept. Adv., Mon., 7.135, 10/—. 
K. R. €. Sturmer. 23 Sept. 

Edgware.—Watling Centre, 
Elem., Tues., 8.0-10.0, 4/-. 
24 September. 

Gerrards Cross.—'“Windyridge”, St. Mary's Way. 
Elem., Day to be arranged, 8/- (members of B.E.A., 
4-). F.S. Leigh-Browne, B.A. First meeting, 
Wed., 2 Oct., 8.30. 

Huddersfield.—Temperance Hal, Princes St., 
Thurs., 7.0. Also a class at Scholes, under Mr. W. H. 
Hirst, 18 Byram St., Huddersfield. 

E.1.—Men's Institute, 229 
Elem. and Intermediate : 

24 Sept. 

Orange Hill Rd. 
K. R. C. Sturmer. 

Bethnal 
Thursday, 

London, 
Green Rd. 
8.0-10.0. 1/- three months. K. R. C. Sturmer. 
26 September. 

London, E.17. — Walthamstow Settlement, 
Friends’ Hall, Greenleaf Rd. Elem., Tues., 8.0. 
7/6. W. Hall. 1 October. 

London, E.C.1.—John Woolman Educational 
Settlement, Memorial Buildings, Roscoe St. 
(Station: Old St.) Elem., Mon., 7.30-9.30. 5/-. 

M. C. Butler. 23 Sept. 

London, S.E.14, University of London: Gold- 
smith’s College, Lewisham High Rd., New Cross. 

Elem., Fri., 7.30-9.30. 10/-. M. C. Butler. 27 

Sept. 

London, W.l.— “Marylebone” Commercial 
Institute, Upper Marylebone St., Gt. Portland St. 
(Station: Goodge St.) Elem., Tues. 7.15-9.15, 
24 Sept. Adv., Thurs., 7.15-9.15, 26 Sept. Either 
class, 12/6; both classes, 15/-. M.C. Butler. 

London, W.C.—The London Esperanto Club has 
arranged with the City Literary Institute to hold 
the following classes : Elem., Wed., 7.0, under Mr. 

P. L. Wright, at Kingsway Evening Institute, 
Keeley St. Kingsway, W.C.2. Continuation, 
Thurs., 6.45, under Mr. P. L. Wright. Conversation, 

Dramatic, Tues., 6.45, under Mr. H. W. Holmes. 

The last two classes at Bloomsbury Trade School, 
Queen Sq., W.C.1. One class 5/-, Two classes 7/6. 
(These are reduced fees for members of the London 
Club). 

Rochdale.—Central School, Fleece St. Elem., 
Miss F. Maynard. Adv., F. W. Shaw. Thurs., 7.30, 
October 3. 

Oldham,--Grand Chambers, Chaucer St. Elem., 
Adv., 5/~. 14 October. Details from C. Bardsley, 

42 Westbourne St. 

Romford.—New Schools, Wingletye Lane, Horn- 
church. Elem., Tues., 7.30--9.30, C. C. Goldsmith. 

Adv., Mon., 7.30-9.30. W. M. Goodes. 5/-, 24 

lessons. 

Sheffield. —W.E.A., 278 Western Bank, Sheffield 
10, Elem., Wed., 7.45. Adv., Mon., 7.45. 2/6 each 
class. C. W. Gardner. 

Southport.—School of Art, Lord St. 
Mon., Oct. 7. Adv., Wed., Oct. 2, 7.15. 
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We are now preparing 

PHOTOGRAPHIC 
GREETING 
CARDS new year 
PHOTOGRAPHIC 
CALENDARS 

PHOTOGRAPHIC 
POSTCARDS 

ALL WITH WORDING IN ESPERANTO 

OR ENGLISH AS DESIRED. 

These may be made from your own 

negatives—or if you prefer from our 
stock pictures. 

Send your orders and 
enquiries EARLY. 

SPECIAL OFFER.—Send us P.O. 2/- 
for special value parcel of assorted 
specimens—all worthy of being sent 
to your iriends. 

If you have a negative you like, send 
this also, and we will include a 

specimen from it, and do not omit your 
name and address please. 

Address orders and enquiries to :— 

THE PARAMET CO., LTD., 
142, HIGH STREET, 

LONDON, 
E.17.   

A good dictionary 

is essential 

to the intelligent study 

of any language. 

Esperanto students will find 

such a publication in 

THE “EDINBURGH” 

ESPERANTO 

POCKET DICTIONARY 

EDITED BY 

Joun Mason WARDEN, F.F.A., 

late President of the Esperantista Akademio. 

Esperanto-English, and English-Esperanto, 

288 double-column pages, clear type, pocket 

size. The Revised and Enlarged Edition. 

2/6 net. 

of all booksellers. 

Prospectus post free from 

THOMAS NELSON 8; SONS, Ltd., 

35 PATERNOSTER ROW, LONDON, E.C.4. 

SOMETHING NEW 

UNDER THE SUN. 
We have pleasure in introducing a 

most fascinating novelty in our Empire 
Madeira-style Wine. Madeira may be 

termed the Emperor of Wines and is a 

most satisfactory and health-giving 

beverage for domestic use. This wine 

has been approved by the considered 

judgment of a select group of 

connoisseurs to whom it was submitted 
and we now offer it to the Esper- 
antistaro with complete confidence. 

Thanks to the Imperial Preferential 
Tariff, we can deliver this wine, 

carriage paid home, at the moderate 

price of 48/- per doz. Cash with Order. 
Unfortunately, the available quantity 
is somewhat limited so that orders 
should be placed early to prevent 
disappointment. 

BUCHANAN, SCOTT & Co., 
GARTH STREET, GLASGOW, C1.   

 



  

The Jubilee Fund.—We are again able to 
show a very satisfactory response to this 
appeal, and our thanks are due to those 
whose names figure in the following list :— 

= d. 

10 
10 

Previously acknowledged .. st 1 
Beaumont, B., Huddersfield 
Chambers, J. W., London .. 
Inman, Miss Z. A., Halstead 
Hancock, Miss K., Portslade 
C. F. E., Croydon qi 
Adkins, R. F., Kingston 
Fuller, S. T Brighton 
Verraes, M., Newcastle-on-Tyne 
Sutcliffe, F., Gateshead. | 
Sidebottom, Miss E. A., pswich 
Osmond, Mrs. E. L., London 
Richardson, Miss, Monkseaton 
Durrant, E. D., London .. 
Southport Esperanto Society 
Barnes, C. A., London = 
Powers, Miss N. E., Windsor 
Oldtimer, Hastings s~ 
Ferguson, Rev. G. A., Lincoln 
Oliver, A. C., London oe 
Robertson, A. W., Rochdale 
Matthews, W. H., Seven Kings 
Barnard, S., London a 
Iu . 1 
Crispin, Miss M. A., Thorpe Bay 
Rook, Miss M., London = 
Kirk, Miss 1. M., London 
Clissold, P., Maidenhead 
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These figures are only until August 31st. 
By September 8th, i.e., three months from 
the launching of the appeal, considerably 
more than £300 had been actually received, 
and consequently, in accordance with the 
generous offer previously announced, 
another £300 will soon be added, so that the 
actual amount in hand or in sight is 
considerably over £600. As soon as we have 
secured £800 we should receive a further 
£200 from another generous supporter, so 
that it seems probable that the first £1,000 
will be secured this year. If those who can 
afford to do so, give to the Fund, and others 
support the various functions which are being 
arranged to help it, this should be certain. 

The Ilford Group has arranged a dance 
in aid of the Fund for November 9th, and 
tickets may be obtained from Miss P. 
Strapps, 50 Woodlands Road, Ilford. 

The Bournville and Birmingham Groups 
are arranging an Esperanto Fair, which will 
be held on Saturday, November 23rd, at 

Selly Oak Institute, Selly Oak, to raise 
funds for the Esperanto-Domo. There will 
be stalls for Christmas presents, Toys, 
Calendars, etc., Home Produce, and a 
White Elephant Stall. Articles for any of 
the stalls will be gratefully received by 
Miss E. Ashby, 118 Selly Park Road, 
Selly Park, Birmingham. 

Esperanto Builders are still coming in, 
but we should like to see at least another 
hundred. New ones are :— 

25. Mrs. E. L. Osmond, London. 
26. R. Brash, Luton. 
27. Mrs. R. Brash, Luton. 
28. Miss G. Clarke, Luton. 
29, Miss M. Dickson, Portsmouth. 
30. Miss A. B. Holness, New Barnet. 
31. Miss E. Richardson, Woodborough, Notts. 
32. Miss B. Briggs, Nottingham. 

If you can set aside 6d. a week to cover 
your B.E.A. subscription and a donation 
to the Jubilee Fund, please write and ask 
for a Builder's Card. 

   

The Three Year Plan.—Here are the 
positions at the end of August: % 

1. Eastern Fed. = -. 50.23 
2. Yorkshire Fed. oe 41.03 
3. East Midland Fed. 33.75 
4, Lancs. & Ches. Fed. 28.61 
5. Northants Fed. dhe 26.96 
6. Bristol & Som. Fed. 26.78 
7. S. Wales & Mon. Fed. 25.76 
8. North-Eastern Fed. 24.73 
9. Southern Fed. = 24.35 

10. South Midland Fed. 23.71 
11. London ;3 23.38 
12. South-Eastern Fed. 22.75 
13. West Midland Fed. 20.00 
14, Overseas .. se 20.00 
15. Scottish Fed. ‘aw 14.17 
16. South-Western Fed. 7.37 
17. Remainder of Gt. B. & Ir. 4.81 

As the best season for propaganda work 
is now here, we anticipate considerable 
improvement in the near future. 

B.E.A. Finances.—The figures to the end 
of August are :— To Aug. 31, 1935 To Aug. 31, 1934 

£i s.d £8 
General Expenditure 875 16 2 77915 8 
Net Cost of “B.E.” -. 117 10 5 97 3 0 
Subscriptions (Gross). 826 18 6 760 2 7 

Do. (Paid to U.E.A.) 295 0 9 302 5 10 
Do. (B.E.A. portion) 53117 9 45716 9 

Affiliation Fees .. -. 20 5 0 23 11 6 
Donations = -. 55 4 8 49 11 10- 
Correspondence Courses 20 3 4 10 12 7 
Sales 2a 872 14 3 791 10 3. 
Motor Car Expenses .. 91 8 9 83 19 0 
Motor Car & Propaganda Fd 57 10 11 89 12 10- 
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Holidays, 1986.—Particulars of parties to 
the Vienna Congress are given on cover 
page 3, and we already have many bookings 
for them. Those who wish to take part in 
Tour A, and to visit the more interesting 
places, are advised to book very early. 
There will also be parties to France and 
Holland, particulars of which will be given 
either in November or December. 

It has been suggested that we should 
arrange a party to the Esperanto-Domo 
in Arnhem for Christmas. This we can do, 
if sufficient people would like to take part. 
The prices would be approximately the same 
as those for the Arnhem parties in August. 
Will those who might like to go please let 
us know not later than October 10th, and 
we will see what is possible. 

Heroldo de Esperanto.—-The publishers of 
this interesting weekly publication announce 
reductions in the subscription rates, which 
are now as follows :—1 year 12/6, 6 months 
6/3, 3 months 3/9. Subscriptions should be 
sent to the B.E.A. 

A Visitor to England.—S-ro Benoit, of 
Oostduinkirk-sur-Mer, intends to visit 
England during November, and hopes to 
visit a number of Groups, and give lantern- 
lectures. Groups that would like him to 
visit them, and can arrange hospitality for 
him during his visit, should communicate 
with the B.E.A. office as early as possible. 

C. G. G, 

26th BRITISH ESPERANTO CONGRESS. 
June 7th-11th, 1935. 

Receipts. Payments. 
£sd. £ sd. 

Housing : „149 8 0 149 12 0 
Enrolments .. = -. 4416 0 — 
Donations .. mm - 489 — 
Congress Lunch qu - 287072921 
Excursion .. aŭ .. 39 °0 0 36 5 0 

Teas es es - 4 1 3 13 18 9 
Entertainments 28 i — 500 
Stationery, Printing & Postages — 40 2 0 
Amount received for Advert- 

isements in Congress H’book 15 6 5 — 
Sale of additional Congress 
Handbooks mo - O 1 4 — 

Congress Badges & Ribbon — 29 7 
Deficiton Camp .. -. — 020 
Rev. Downes' Expenses .. — 010 0 
Miscellaneous Expenses... — 616 0 
Donation to Mayor's Distress 

Fund -. . -. — 220 
Profit on Congress .. “= — 9 8 6 

4295 8 9295 8 9 

These figures are taken from the accounts which 
were audited and found correct by Mr. W. Ward, 
Manager, Lloyds Bank Ltd., Hamlet Court Road, 
Westcliff-on-Sea. 

GLADYS F. Cox, 
Hon. Treasurer, 

Southend-on-Sea Esp. Society. 

MOVADO FEDERACIA 

Eastern.—Venonta konferenco: 19 Oktobro, 
en Lees Hall, Barking Rd., East Ham. Kunveno 
3.30, Teo 5.0 (18.), poste teatraĵetoj kaj dancado 
(18.). Dancbiletoj ĉe F-ino Goldsmith, 33 Crowlands 
Avenue, Romford. 

Lancashire and Cheshire—Venonta Konferenco : 
5 Oktobro, en Nag's Head Cafe, Fourgates St., 
Chester, 3.15. 

North Eastern.—La Bulteno La Nordano 
(Septembro) enhavas du interesajn artikolojn : 
Pn Stilo Esperanta (Mason Stuttard) kaj Kiel 
Paroli Esperanton Pli Flue (G. Mel). Venonta 
Konferenco: 28 Sept, en Y.M.C.A. Buildings, 
Park Terrace, apud Victoria Hall, Sunderland, je 
3.15. Vespere publika kunveno. 

South Eastern.-Venonta Konferenco, 19 Oktobro, 
en Kongregacia Halo, Lewes Rd., Brighton (apud 
la fervojaj arkoj). Akcepto 2.30; vagado, Teo 15., 
poste koncerto. Oni petas erojn por la programo. 
Skribu al la Sek., S-ro W. C. May, Benita, Victoria 
Rd., Portslade. 

South Midland.—En la nova Federacia Bulteno 
la Sekretario (S-ro W. A. Gething, 21 Durbar Rd., 
Luton) faras viglan alvokon al laboro en la venonta 
jaro. Signoj ne mankas, ke la federacio revekiĝos 
post ioma dormeto. 

S. Wales—Venonta konferenco : 
Rooms, Barry, 5 Okt., je 3.0. 

Yorkshire —Venonta Konferenco: 5 Oktobro, en 

Luen's Tea 

    

Fraternity Hall, Alfred St., Huddersiield, 0. 
Poste temango kaj bonega koncerto arangita de la 
loka grupo. Skribu al S-ro W. H. Hirst, 18 Byram 
St., Huddersfield, vian intencon ĉeesti. 

MOVADO GRUPA, LOKA 

Birmingham.—Pro novaj aranĝoj la Dimanĉa 
Rondo ĉi tie ne plu kunvenos. 

Eastbourne. Ĉe kunveno de International 
Friendship League je 17 Aŭgusto naŭ knabinoj el la 
Cavendish Senior School bonvenigis la membrojn 
en Esperanto, Kol. Robinson parolis pri la utileco 
de Esperanto por Paco per Kompreno, kaj la 
knabinoj kune kantis La Espero. 

Huddersfield.—Nova kunvenejo : 
Hall, Princes St., ĵaŭde, 8.0. 

London Club.—La lasta Bulteno anoncas kreskon 
de 40 en la kluba membrolisto, fruktoplenan 
rilatiĝon kun Int. Friendship League, kaj aliajn 
signojn de progreso. Programo : Okt. 1, Neolog- 
ismoj. 3, Vojaĝo en Danujo. 8, Varieteo (La 
“Violoj”). 10, Danco (9p.). 15, 35 Jaroj kiel 
Konstruista Inĝeniero en Britujo (S-ro Gueritte). 
17, Pensindaj Elĉerpaĵoj. 22, Visto (18.} 4, La 
Enciklopedio de Esperanto. 29, Brita Afriko 
Nuntempa. 31, La marserpento kaj aliaj monstroj. 

  

Temperance 

London. —Diservo en Esperanto okazos 13 
Oktobro, en la preĝejo St. Ethelburga, 72 Bishops- 
gate, E.C.2, je 3.30. 

Preston.—Nova Sek., F. Mercer, 81 Balcarres Rd. 
Kunvenoj merkrede, 7.30, ĉe 10 Lune St. 

Romford.-~~Oni proponas paroli nur Esperanton 
en la grupkunvenoj inter 7.30 kaj 9.30. La 
protokolon de la kunvenoj faras ĉiu ano laŭvice. 
Du notindaj ideoj. Programo por Okt. : 7, Homoj, 
kiun mi konas; 14, Vagado tra Cornwall; 21, La 
Kongresa Krozado ; 28, Bicikle tra Devon. 

Sheffield.—Je 11 Okt. S-ro M. Pearson prelegos 
ĉe 278 Western Bank, 7.45, pri Radiado. 
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OFFICIAL NOTICES 
President : P. L. Wright. 

Hon. Secretary : Bernard Long. 
Hon. Treasurer : W, A. Gething. 
Secretary : C. C. Goldsmith, F.c.1. 

Propaganda Secretary : M. C. Butler, M.R.s.T. 

NEW MEMBERS. 

Adams, Emma E. Ipswich. 

Boon, Sadie Watford. 

Coates, G. D. O. Heathfield. 

Cox, Mrs. Marion E.L. Hythe. 

Cronin, Florence A. Ipswich. 

Dawson, Thomas Alva. 

Deli, George E. Grays. 
Flecknoe, Frank Derby. 
Herbert, Edwin Broken Hill, N. Rhodesia. 

Holliger, John O. P. Zurich. 

Jackson, Bessie Huddersfield. 
Nicholl, Mrs. J. A. Beckenham. 
Sinha, P.N. Delhi. 

Winspur, George A. Birmingham. 

DONATIONS TO B.E.A. 

Geneval Funds: Miss N. E. Powers, 10/~; 
Miss A. Fotherby, 5/6; H. Davies, 5/-; E. F. 
Relf, 2/--; W. Everton, 1/-. 

Advertising Fund: W. D., 10/6; Miss N. E. 
Powers, 10/-; Miss A. Fotherby, 5/6; D. D. 
Evans, 1/-. 

Motor Car and Propaganda Fund: Miss E. A. 
Sidebottom, 10/3; Blackburn Esp. Soc. M. 
Pearson, 10/-; H. Davis, 5/—. Li 

EXECUTIVE COMMITTEE MEETING. 

September 9th, 1935. Present: The Hon. 
Secretary, the Hon. Treasurer, Miss Blake, Miss 
Davey, W„ M. Goodes, H. W. Holmes, E. de 
Knevett, W. H. Matthews, A. C. Oliver, R. 
Robertson, and Mrs. Warren. In attendance, 
the Secretary. 

Satisfactory reports on finance, sales and 
propaganda were presented. It was decided not 
to publish the Kalendaro for 1935, or the Hotel 
Register. A report on this year's holiday parties 
was approved, and arrangements agreed to for the 
coming year. It was decided not to reprint the 
Concise Course when the present edition is exhausted. 
Much other routine business was transacted. 

B.E.A. EXAMINATION SUCCESS. 

Diploma (D.B.E.A.): Frederick Norman Blythe, 
Ipswich. 

CECIL C. GOLDSMITH, 
Secretary. 

MORTO. 

Allen.—En Aŭgusto, ĉe Beziers, Francujo, Prof. 
Louis Allen, Ph. D. Li estis unuaranga Esperantisto, 
kaj kondukis Esperantan kurson ĉe la Universitato 
de Toronto. Li ĵus elektiĝis vicprezidanto de la 
Kanada Esperantista Asocio. Li faris multajn 
prelegojn, kaj diversmaniere servis al nia afero 
en Toronto, kie li estis Profesoro de Franca Lingvo 
ĉe la Universitata Kolegio. 

SMALL ANNOUNCEMENTS 
(id. per word, Minimum 1/- per issue. Prepaid). 

Copy must be received at our offices by the 
6th of the month for insertion in the next issue. 

Book on Herbs that cure and how to use them. 
2d. post free. Trimnells, The Herbalists, 144 
Richmond Road, Cardiff. 

The Standard English-Esperanto Dictionary for 
students and users of Esperanto is ‘‘Fulcher and 
Long.” It gives Esperanto translations of thirty 
thousand English words, and shows the constituent 
parts of compound Esperanto forms. Cloth bound, 
350 pp. Published by E. Marlborough € Co., Ltd. 
Obtainable through any bookseller, or from 
the Office of The British Esperantist, price 7/6 
(by post 8/-). 

Stamps for your correspondent — or your 
collection. I can supply suitable lots or single 
stamps at very low prices. Lists free. Stamps. 
bought. W. M. Appleby, P.T.S., 32 Clarence 
Street, Cheltenham, England. 

Bournemouth.—Old established Vegetarian Guest 
House with Modern Appointments. H & C, etc. 
Resident Proprietor. Write for Tariff to: 
Loughtonhurst, West Cliff Gardens. 

Edinburgh.—Hampton Private Hotel, Eglinton 
Crescent. Superior, quiet, highly recommended, 
terms moderate. 

Reader for Beginners.—From simple sentences 
to ordinary text. For classes or private study. 
“Esperanto in Outline,” 6d. Pronunciation, 
grammar, wordbuilding, briefly treated. 

Nottinghamanoj — Mendu viajn “Kristnaskajn 
Kartojn, Skribilojn, Inkojn, ktp., ĉe Spinks, Park 
Row. 

Propono por familioj. Mi serĉas familion 
(Esp. aŭ ne-Esp.) en Londono aŭ ĉirkaŭaĵoj, kiu 
akceptos mian 19-jaran filinon, finstudintan gim- 
nazion, kiel familian helpantinon, sen salajro, 
ĉe infanoj. Ŝi jam faris simile en Francujo. Adreso : 
S-ino Julia Isbriicker, Oostduinlaan 32, The Hague, 
Holland. 

Cotswolds.—Alt. 850ft. Small guest house, veg. 
Home comforts, good garden. Tennis. Garage. 
Terms 35/— p.w. B. Adams, Whiteway, Nr. Stroud, 
Glos. 

Samideano, komercisto, deziras /50 (pli-malpli) 
prunte, dum kelkmonatoj. Bonaj garantiaĵoj. 
Detaloj de A. E. Bailey, “Wayside,” Harrowby 
Lane, Grantham. 

Deziras korespondi N. Melnikova, S. Agobabjan, 
A. Junatoj kaj G. Andreev. Adreso: Lugovaja, 
U.S.S.R., Moskow-Savelov, ĵel. dor. Institut 
Kormov. 

S-ro Masando Urata (24 jara), Nakamura 1133, 
Kooĉi-keu, Japanujo, deziras korespondi pri inter- 
naciaj problemoj, k.t.p. 

Hans Zimmermann, Berlin S.W.29, Solmsstr. 
39 v. III, Germanujo, korespondas Esperante, 
26-jara. 

Gustav Mehrwald, Berlin S.W.29, Kapischstr. 
2 v. 1, Germanujo, korespondas germane, 28-jara. 

Volapik.—Mi posedas du-tri ekzemplerojn de 
Volapiika gramatiko verkita de Prof. Hain. Mi 
volonte sendos ilin senpage po unu al la unue- 
petintoj. A. Thorburn, Sylt, Mil Lane, Northfield, 
Birmingham. 
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LA INTERNACIA FUMAĴO ! 

Cigaredo 

Esperanto 
(THE EsPERANTO CIGARETTE) 

THESE CIGARETTES ARE WARRANTED 
HAND-MADE FROM A BLEND OF THE 

PUREST VIRGINIAN TOBACCOS, AND 
EVERY PRECAUTION IS EXERCISED IN 
THEIR PREPARATION TO ENSURE A 
UNIFORM AND HIGH-GRADE ARTICLE. 

Price, per packet of 20, 1/6, post free. 
for 10 packets, 14/-, post free. 

  

OBTAINABLE FROM THE B.E.A. 
  

SOLE PROPRIETORS: 

BUCHANAN, SCOTT 8 Co., 
Glasgow. 

(WHOLESALE ONLY). 

WINTER 
IS COMING 

AND THE LONG DARK NIGHTS WILL 

SOON BE HERE, 

UTILIZE THEM 
PROFITABLY 
BY ENROLLING NOW FOR ONE OF THE 

“Standard”” 
Correspondence 
Courses 

IN ESPERANTO. 

Preliminary —Advanced -Translation 
—the new Literary Service (your 
own efforts corrected by experts). 

Prospectus of any Course 
post free on request. 

> 

British Esperanto ASSOCIATION, 

142, HIGH HOLBORN, LONDON, W.C.1.             
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FREE LESSONS FOR 
NEW WRITERS 

Interesting Offer to Readers of 
“The British Esperantist” 

Write for profit; make a second income in spare time. Over 
1,000 publications require articles and stories from outside 
contributors. Send to-day for a free specimen lesson of the 
Regent Institute's famous postal course in journalism, 
which has enabled hundreds of new writers to earn while 
learning—Tur REGENT INSTITUTE (Dept. 252p) 

Regent House, Palace Gate, London, W.8. 

ATENTU ! 
Pupamatoroj, kolektantoj de naciaj 
kostumpupoj, muzeoj ! Niaj Aŭstriaj 
“GARA” kostumpupoj estas artpro- 
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When the accusative is used to show 
motion towards, it is called the Accusative 
of Direction (Pars. 9 and 12). 

14. INTERJECTIONS. 
Interjections are words thrown im to 

express passions or emotions, 
Ho! Oh! Hura! Hurrah! Ha! Ah! 

He! Halo! Bis! Encore! Nu! Well! 

15. ROOTS. 

A Root is a word that cannot be reduced 
to a simpler form. 

elefant’, doktor’, 

16. COMPOUND WORDS. 
Compound Words are formed by putting 

together two or more roots, and adding the 
necessary word-ending. 

piedpilko, a football; brunhara, brown- 
haired. 

17. PREFIXES. 

BO = relative by marriage (-in-law). 
bofrato, brother-in-law. 
(Do not confuse with duo 

brother). 

DIS = separation. 
disfali, to fall to pieces. 
disdoni, to distribute. 
dispecigi, to break to pieces. 

== commencement, suddenness. 
ekparoli, to begin to speak. 
eksidi, to sit down. 
ekbrilo, a flash. 

= ex, former. 
eks-reĝo, ex-king. 
eksiĝi, to resign (from office, etc.) 

== badness (in moral sense), shameful- 
ness. 

fiviro, a “rotter.” 
= both sexes together. 

gepatroj, parents. 
gefratoj, brother(s) and sister(s). 

= opposite. | 
malgranda, small (granda= big). 

amiss, erroneously. 
miskalkuli, miscalculate. 

back, again. 
reveni, to come back, to return. 

NoTE.—Prepositions may be used as 
prefixes. Eniri, to enter, senpage, free, 
gratis, alveno, arrival, apudmara, seaside. 

nun. 

nfrato, halt- 

EK 

EKS 

FI 

MAL 

MIS 

RE 

18. SUFFIXES. 
AĈ = disparagement 

domaĉo, a hovel 
obstinaĉa, pigheaded 

AD = action, or continuation of an action 
kronado, coronation 
saltadi, to keep on jumping 
concrete idea, thing 
sukeraĵo, a sweet 
amikaĵo, a friendly action 
aĵo, a thing 

member, inhabitant, partisan 
klubano, member of a club 
Amerikano, American 

ĴA 

AN 

samideano, partisan of the same 
idea, fellow-thinker 

collection 
arbaro, a wood 
ŝafaro, a flock of sheep 
pet names (masculine) 
paĉjo, Papa 
Joĉjo, Jack 

possibility (-able, -ible) 
fleksebla, flexible 
ebla, possible 
eble, perhaps 
espereble, it may be hoped 
quality, abstract idea (-ness, -ship) 
boneco, goodness 
amikeco, friendship 

excessiveness, 

AR 

CJ 

EBL 

EC 

EG enormousness, 

intensity) 
riverego, a huge river 
ega, enormous 

place 
porkejo, pigsty 
lernejo, school 

inclination, propensity 
laborema, industrious 
kredema, credulous 
emo, tendency 

item, one of a collection 
sablero, a grain of sand 
faĵvero, a spark 
ero, an item 

leader 
Ŝipestro, captain of a ship 
lernejestro, schoolmaster (head- 

master) 
estro, a leader 

(To be continued). 

EJ 

EM 

ER 

ESTR= 

180 

in- 
tensity (high degree of size or


